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ТЕХНИtIЕСКОЕ ЗАДАНИЕ
на закупку Регуляторов давления дш существующID(

реryлирующих кJIапанов для tryжд ООО кШуртанский ГХК>
for the for the needs ofrе

l. оБщиЕ свЕдЕния t.сЕ]Wffi{FоRмлтIоN
1.1 Наименование 1.1 Name

Реryляторы давления дIя существующих реryлирующих
кJIапанов

Рrеssчrе regulators fоr existing control valves.

1.2 Основание приобретения товара 1.2 Basis ofgoods purchasing.
Основание: Утверждённм внеочереднzlя зalявка на2023 год от
2'7.10.2022r. поз. N7l

Basis: Аррrочеd extraordinary application for 202З
dated l\D'l12022 pos. J{!7l

1.3 Сведения о новизне (год производства /выпуска товара) 1.3 Information оп novelty /
(рrоdчсtiоп/mапчfасtчrе чеаr of goods).

Постаыlяемм продукция должна быть изготовлена в год
поставки ипи предшествующий ему и быть новой, ранее не
использованной.

The delivered products shall Ье mапufасfurеd in оr рriоr
to the уеаr of delivery and shall Ье new, not previously
used.

1.4 Код ТН ВЭД и другие меllцународные коды при
применимости

1.4 Hs code and other international codes whеп
applicable.

Изготовитель товара должен предоставить код ТН ВЭ,Щ или
другие международные коды.

The mапufасfurеr of the goods shall provide the HS code
оr оthеr international codes.

2.ScoPE оF USE2.оБлАсть примЕнЕния
Воздушный фильтр-реryлятор преднчвначен дIя очистки и

ре.цуцированIrя давления сжатого воз.ryха до требуемой
величины. ,Щаже при наличии колебаний давления и расхода
воздуха до себя прибор обеспечивает его стабильную подачу к
позиционерам реryлирующих кJIапанов и другим средствам
управления.

The аir filter regulator is designed for cleaning and
reducing the pressure of compressed аir to the required
чаlче. Ечеп in the рrеsепсе offluctuations in рrеssurе
and air flow to itself, the device ensures its stable supply
to the control valve positioners and оthег controls.

3. УСЛОВИЯ ЭКСПЛУАТАЦИИ 3. OPERATING CONDITIONS
Климатическое исполнение по ГОСТ 12997-84 -У2;
Темпераryра окружающего воздуха: от -20 до +75'С;
Относительнzи влажность: - 95О/о при +35"С;

Степень защиты по ГОСТ 14254-96-1P66lIP6'7;

Climatic design as реr GOST 1299'7-84 -U2;
Ambient аir tеmреrаtчrе: from -20 to + 75 " С;
Relative humidity: - 95Yо at + 35 О С;
Protection degree as реr GOST l4254-96-1P66/ IP67:'

4. TECHNICAL REQUIREMENTS4. ТЕХНИЧЕСКИЕ ТРЕБОВАНИЯ
4.1 Basic technical rеquirеmепts4.1 Основные техническпе требования

Brief description and
соm pIeting of equipment

Unit Qty
Краткая характеристика и

комплектацlля оборудования
Ед.
изм

Кол-
во

Name of
product

Название
продукта

300

Body size and type of end
connection: %-inch NPT
thread. Махimum allowable
inlet рrеssчrе: 250 psig (l7
Ьаr). Outlet рrеssчrе rапgеs: 3
to l00 psig (0.2l to 6.9 Ьаr)
with the springs. Махimцm
еmеrgепсу outlet рrеssurе: 50
psig (3.4 Ьаr) over outlet

рrеssurе setting, оr l00 psig
(7.6 Ьаr) whichever is grеаtеr.

Internal reset characteristics:
Low capaciý fоr seat leakage
only: extemal relief valve
must Ье provided if inlet

рrеssurе сап exceed maximum
еmеrgепсу outlet рrеssurе

Pcs.Шт 300

Filter - аir
regulators

with

рrеSSurе
gаugе

Фильтр -

реryляторы
воздуха с
манометром

Размер корпуса и тип торцевого
соединения: %-дюймовая резьба
NPT. Максимzшьно доtryстимое
давление на входе:250 PSIG (l7
бар).,Щиапазоны выходного
давления: от 3 до l00 PSIG (от 0,2l
ло 6,9 бар) с пружинами.
Максимальное аварийное давление
на выходе: 50 PSIG (З,4 бар) выше

установленного давления на
выходе лlли на l00 PSIG (7,6 бар),
в зависимости от того, что больше.
Характеристики внутрен него
сброса: Низкая проrryскная
способность только дIя утечки
через седIо: необходимо
предусмотреть внешний
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предохранительный кJIапан, если
давление на входе может
превышать максимальное
аварийное давление на выходе.
Темпераryрные возможности
материirла: Стандартные
эластомеры от -29 до бб"С (от -20
ло l 50"F) Высокотемпературные
эластомеры oT -l8 до l77"C (от 0
по 350"F)

Material Теmреrаtчrе
Capabilities: Nitrile Parts -

29ОС to 66'С (-20'to l50'F)
Flчоr elastomer Parts -l8"C to
l77"C (0'to З5O"F) 0

4.2 Требования по надежности и параметрам при
воздействии факгоров внешней среды

4.2 Requirements fоr reliability and раrаmеtеrs
uпdеr the influence of епчirопmепtаl fасtоrs

Средний срок сrryжбы приборов 5 лет или более. Каждая
позиция поставляемого оборулования должна быть

работоспособной и обеспечивать предусмотренную
производителем функционzцьность в качестве отдельЕого
компонента. Необходимо избегать вредных воздействие, таких
как высокая температура и агрессивная окруж:лющая среда, а
также обеспечивать защlтry от механического повреждения при
хDанении. транспортиDовке и упаковке.

The average life of devices is 5 уеаrs оr mоrе. Each item
of the supplied equipment must Ье ореrаЬlе and provide
the functionality provided Ьу the manufacturer as а
separate component. It is necessary to avoid hаrmful
effects such as high tеmреrаfurе and aggressive
епчirопmепt, as well as to provide protection against
mechanical damage during storage, transportation and
packing.

5. REQUIREMENTS ЛS PER DELIVERY AND
ЛССЕРТЛNСЕ RULES

5. ТРЕБОВЛНИЯ ПО ПРЛВИЛЛМ СШЧИ И ПРИЕМКИ

5.1 Порядок сдачи и приемки 5.1 Delivery and Ассерtапсе Рrосеdчrе.
The goods shall Ье accepted аftеr incoming сопtrоl and
drawing up an act in ассоrdапсе with the сопtгасt. The
Customer accepts the goods according to the quantity,
quality and completeness of the batch, and extemal signs
of рrеsеrчаtiоп of the goods фrеsепсе of mechanical
damages, visible deformation of individual units and
parts of the goods and other similar obvious signs of
damage) in ассоrdапсе with trапsроrt and accompanying
documents, quality certificates of the mапufасtчrеr.
НеrеЬу, the раrtiеs agree that the visual inspection of the
goods performed Ьу the representative of the Customer
shall Ье absolute and final fоr the parties to determine
compliance Ьу quantity, completeness and external signs
ofpreservation ofthe goods during its trапsроrtаtiоп.
The products shall have certificates of conformity and
certification test reports сопfirmiпg the declared
characteristics, accompanied with installation,
adjustment and operation documentation. All
accompanying documentation shall Ье in Russian and
English and shall Ье provided to the Customer together
with the products supplied. The supplied equipment shall
Ье designed fоr continuous operation 24 hours aday,7
days а week under specified conditions dчгiпg the

specified service life. The equipment shall be mаrkеd in
Russian and English and have сlеаr mагkiпg. The
mапчfасturеr, batch пumЬеr апd date of mапufасtчrе аrе

also indicated. Marking shall Ье maintained fоr the епtirе
service life of the supplied equipment. The options
proposed Ьу the participant fоr technical and

of
characteristics of equipment
in the ТА аге agreed

information specifi ed in
additional agreements to
accompanying documents,

the goods frоm the саrriеr,
shall check the conformity

Товар должен приниматься после входного контоля и
составления акга в соответствии с договором. Заказчик
производит приемку товара по колиtIеству, качеству и

комплектности партии, и внешним признакам сохранности
товара (наличие механических повреждений, видимая
деформация отдельных узлов и деталей товара и иные подобные
явные признаки повреждений) в соответствии с танспортными и
соцроводительными документами, сертификатами качества
завода-изготовителя. Настоящим, стороны договариваются, что
визуальный осмотр товара, произведенный представителем
Заказчика, должен быть абсолютным и окон.Iательным дIя
сторон дIя определения соответствия по количеству,
комплектности и внешним признакам сохранности товара при его

танспортировке. Продукция должна иметь сертификаты
соответствиrI и протоколы сертификационных испытаний,
подтверждающие зtUIвленные характеристики, сопровождаться

документаIшей по монтажу, наладке и эксruryатации. Вся
сопроводительная документация должна быть составлена на

русском и английском языках и передана Заказчиtсу вместе с

поставляемой про.ryкцией. Поставляемое оборулование должно
быть рассчитано на эксшIуатацию в непрерывном режиме
круглосуточно в заданных условиях в течение установленного
срока с.rryжбы. Маркировка оборудования должна выполняться на

русском и английском языках, и иметь четкие обозначения.
Также ук:}зывается изготовитель, номер партии и дата
изготовленIш. Маркировка должна сохраняться на весь срок
с;ryжбы поставляемого оборулования. Предtагаемые участником
варианты техншlескю( параметов и характеристик оборудования
и материzrлов не укЕванные в Т3, согласовываются
дополнительно. При приемке товара от перевозчика, Заказчик
(грузопо.rryчатель) обязан проверить соответствие товара

сведениям, указанным в договоре, спецификацуýх или
дополнительных соглашениях к Еему, а также в транспортных,
сопроводительных документах, сертификатах качества завода-

изготовителя. В с.гryчае, если при приемке товара после его

полччения от перевозчика будет выявлено несоответствие
о
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по качеству/колиtIеству, Заказчик (грузопо.гryчатель) обязан
приостановить приемку.

mапчfасtчrеr. Ifupon acceptance ofthe goods after their
receipt from the саrriеr thеrе is а non-conformiý of the
goods Ьу quality/quantity, the Customer (consignee)

shall suspend the acceptance ofthe goods

5.2 Требования по передsче заказчику технических и иных
документов.

5.2 Requirements fоr handing-over the technical and
other documents to the счstоmеr.

Поставщик обязан предоставить сле.ryющие документы,
подтверждающие соответствие продукции установленным
требованиям:
-Сертификаты (лекларачии) соответствия требованиям ГОСТ и

безопасности;
-Спецификация основных комплектующих оборудования с

указанием производителей, а также прилох(ением сертификатов
соответствия на них;
-ЩокументачиrI lrо монтажу, нrlладке и эксплуатации на русском
и английском языкztх; Все поставляемое оборудование проходит
входной контоль, с представителем участника при получении
оборудования на скJIад.
Товар должен сопровождаться следующей документацией:
-необходимо предоставить сертификат соответствия товара;
- счёт-факryра (инвойс) Продавца с описанием товара,

указанием количества, цены единицы товара и общей суммы;
- транспортная накJIадная, выпущенная на имя грузополучателя,
наименование 3аказчика, номер и даты подписания

действующего контракга;
- сертификат о происхождении станы товара с указанием
номера и даты инвойса;
- упаковочный лист, сертификат о качестве товара, выписанного
производителем, паспорт безопасности товара.

The Supplier shall provide the following documents
сопfirmiпg compliance of the products with the
established requiTements:
- Certificates (declarations) of compliance with GOST
and safeý requirements;
-Specification of main components of equipment with
indication of mапчfасfurеrs, as well as application of
certificates of conformity fоr them;
-Documentation for installation, adjustment апd

operation in Russian and English; AIl supplied
equipment is subject to incoming inspection with the

participant's representative when receiving the

equipment at the warehouse.
The goods shall Ье accompanied with the following
documentation:
- the certificate of conformity of the goods;
- invoice (invoice) of the Seller with descгiption of the
goods, indication of the quantity, рriсе of the unit of
goods and total amount;
- consignment note issцed in the name of the consignee,
the паmе of the Customer, the пumЬеr and dates of
signing the existing contract;
- Certificate of origin of the country of goods indicating
the invoice пчmЬеr and date;
- packing list, Certificate of quality of goods issued Ьу
the mапчfасfurеr, product safety passport.

6. ТРЕБОВЛНИЯ К ТРАНСПОРТИРОВЛНИЮ б. TRANSPORTATION REQUIREMENTS
Товар должен быть отгружен в экспортной стандартной
таре/упаковке (закрытая, герметичная упаковка, исправная)

изготовителя, обеспечивающей полную её сохранность от
всякого рода повреждений при дIительном хранеЕии и

перевозке про.ryкции с учётом нескольких перегрузок в пути (в

соответствии с требованием изготовителя). Тара и упаковка
должны иметь товарный вид. ,Щоставка оборудования
осуществJlяется за счет Поставщика. При ошибочной отгрузке

оборулования не по адресу, Поставщик своими силами за свой

счет производит переадресацию продукции в гryнкт назначениrI,

указанrшй в договоре.

The goods must Ье shipped iп the ехроrt standard tаrе /

packing (closed, sealed package, serviceable) ofthe
mапufасturеr, ensuring its complete safety from all kinds
of damage during lопg-tеrm storage and transportation of
products, taking into account several transshipments in
transit (in ассоrdапсе with the manufacturer's
геquirеmепt). Таrе and packing shall Ье of а соmmеrсiаl
type. The equipment shall Ье delivered at the Supplier's
expense. In case of еrrопеоus shipment of equipment not
to the address, the Supplier shall, at its own expense,

fоrwаrd the products to the destination specified in the

contract

7. ТРЕБОВЛНИЯ К ОБЪЕМУ ИМЛИ сроку
ПРЕДОСТЛВJIЕНИЯ ГАРЛНТИЙ

7. REQUIREMENTS FOR ТНЕ SCOPE ЛND/ОR
PERIOD ОF GUЛRАNТЕЕS

Срок гарантии на поставляемые материалы и оборудование в

соответствии с паспортом завода-изготовителя, но не менее 12

месяцев. Время нач€ша исчислениrI гарантийного срока с

момента ввола оборулования в эксruryатацию. Участник должен
за свой счет и сроки, согласованные с закчцtчиком, устранять
любые лефекгы в поставляемом оборуловании, материалах,

выявленные в течение гарантийного срока. В с-rryчае выхода из

строя оборулования участник обязан направить своего

представителя дIя участия в составлении акта, фиксирующего
дефекгы, согласования порядка и сроков lo( устранения не

позднее 5 днеЙ со дня поJrучения письменного извещения

закiвчика. Гарантийный срqц ц э]qц__q]у__:_?9_др__одIjдt9I_qL______________,

Wаrrапtу period for supplied materials and equipment is

in ассоrdапсе with the mапчfасtчrеr's passport, Ьut not
less than 12 months. The wаrrапý period starts from the

moment of equipment commissioning. The Participant
shall, at his own expense and at the time with the

Customer, eliminate апу defects in
equipment, materials identifi ed
period. In case of equipment
obliged to send his
drawing up an act fixing the

рrосеdчrе and terms for their
frоm the date of of
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соответственно на период устранения дефектов. notice. The wаrrапtу period in this case is extended
accordingly fоr the period of elimination of defects.

8. ЭКОЛОГИЧЕСКИЕ И САНИТАРНЫЕ ТРЕБОВЛНИЯ
8. ENVIRONMENTЛL AND SЛNIТЛRY

REQUIREMENTS
Товар не должен приtIинять какой-либо ущерб окружающей среде. The goods shall not сачsе апу damage to the

епчirопmепt.
9. ТРЕБОВЛНИЯ ПО БЕЗОПЛСНОСТИ 9. SAFETY REQIREMENTS

Товар должно быть безопасным при его эксплуатации, хранении,
а также утилизации.

The goods shall Ье safe during their operation, storage
and disposal.

l0. трЕБовлния к количЕству l0. REQUIREMENTS FoR QUлNтIтY
Ns Наименование МТР Л.{аmе of goods Требования к МТР/ Requirements for the goods Ед.Изм.Дпit кол-во

/Oty

l Реryлятор давления/рrеssчrе regulator шт / pcs. 300

11. пЕрЕчЕнь принятых сокрлщЕнии 11. LIST оF лссЕртЕD ABBREVIATIONS
J,l! Сокращение / Reduction Расшифровка сокращенияЛхрlапаtiоп of the abbreviation
l

12. пЕрЕчЕнь приложЕнии 12. лттАснЕD лррЕNDIхЕS
]ф Наименование приложения / Name ofappendixes Количество странш/ Number of

pageS

l Figurе 2, Table l, Specifications l

Разработчик:/Dечеlореd Ьу:

Мастер цеха КИП и А
Епgiпееr of Iпstrumепtаtiоп ,й7 3.Кайнаров

Z. Каупаrоч

Согласовано / Agreed: n
Начальник службы по управJIению надежностью
Head of Reliability Мапаgеmепt Sеrчiсе

А. Щурбонов
А. КurЬопоч

Заместитель главного метролога:
Deputy Chief Metrologist: J#r" "

О. Ачплов
о. Achilov

Начальник цеха КИП и А:
chief of The instrumentation and automation shop: .у#1 З. Жалшлов

Z. Jalilov
Начальник участка цеха КИП и А:
Supervising fоrеmап of The instrumentation and automation shop: А,,%- Н. Шодиев

N. Shodiyev

Начальник участка АСУТП :

chief of the аrеа of The automatic control system: ffi У. Абдуллаев
U. Abdullaev

Инженер СУМТР:
Епеiпееr of The Material and technical rеsочrсе mацqggmец,! SеrYlсе: 4g-

насmояtцее пехнчческое заdанuе сосmqвлено на русском u на анелuйском жыках. Тексm на русском я3ыке

буdеm прева,ruроваmь.
ihis technical sресфсаtiоп is compiled iп Russian апd Eпglish. The text iп Russiaп will prevail
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ТЕХНИЧЕСКОЕ ЗАДАНИЕ / ТЕСНNIСЛL ASSIGNMENT ъuхý
ýпurип ýlilý

80trlY ýЕl АНD El*D ,l/4-inch ýFТ *crewed
ýOiltýýTl0}l ЕтYLý

ýAX}lrlUM
tLLBwAýtE l}illт
Fв[ýýчпЕ,,}

2ý0 pgig t17 bg0

0UTLET рвýýýч8Е
и,{ýЕ8

KýtMýM
trltlEnýýHcy ouтtý
FRýýýuпý,}

3 to t 00 psig t0.?1 to ý.9 bar} with
ths gрriпgý зhоwп lп раrtз li*t kay
ý

ý0 рgiý {ý"4 bar} оч8r ouilat рrеý-
ýчrе sэtiпg, cr l00 р*Ц {7.ё Иr},
whiýh8Yar is grоаtвr

lllтxfiiltt пgшЕF
рýяF8вмАшеý {тYрýl---l RЕýчц?OR
0шLY}

тЕмрrп*тutý
ciPAýlLlTlEý{,l

рftýýýuýý
ýEýlýTHýTlOtt

Lon, cspacity for BBat ý*k8g8
опlу; ёхtвrпаl roiiвf vа}чв mчst Ьа
providod il inlet рrвssчrв с8п Ёх-
cged msхimчm вmеrgэпсу outlвl
pfaýýur8

Ш}trllB Fgrt*: - *0оЁ tý 1ý0eF
t 
* 2ý"С to fiбФý}

Fluoroobilomar Prrta: 0сF to
gýOоF {* 1Ус to 17?ас)

lntsrnЁl

'. 
TnaFffir*rlngrФarвtsa мfi ýr.i.t*f,, rяп *ýуФfaaаýagosa g.*ar!dr.d

fusutolrr, .!,iar fiat }a aiira.|ll

Tablc 1 " ýpecfficttjons

l

lnatallation

Раrзопаl iпiчrу* рrDрФrý dаmэgе, *quip-
mýilt dýmngg, ar lýrhag* duo ь *gýýping
gaý or Ьчrrtlпr ai pr*lcur*-gýnlýinlng
рsfii mеу rЁrчlt il thir rcgulator iB ovBt-
рrазsчrвd oriý in}ýllýd tуhsrв *аrчigе соп-
ditjong соцld exco0d thE limiь givan iп
tlbla ,t, or шhgrа oondýlor* *rcBBd аау
fýtinýs ot thв rdiаЕsпt piping аr piping соп-
flccllonst То avold at*ch lnlury or daпragB,
pюvidt pra*turв-rolltving or prer*ure-lim-
itiný dcv$ýso {*з rэqt*iМ Ьу ths cpproprl-
sts сэdв, rеýч}*tiоrt, nr gtвndard} to
рrsчепt iаFJlсе ýonditioný ftоm ахсэ*diпg
lhoBo limitr, А Тура lёýчlаtоr, Ье-
с*ýiф о{ itg lоw.еrраGlý lпtgmаl rgllвt,
doag рrgчldЁ vrry llmltad dошп*trэпm
oyýr}m}iutъ рrоtесffоп* Ьчt it ;hould not
Ьэ см*ldэrgd соmрlэtа protact*on rgаlпаt
очýФfЁttцf6.

Additlonally, phyrical dаmаgэ to tfiB rэgч-
litof бочld ýýu8э рввоп*l lпiчrу or prcpýr-

ry dЁmtýё duc to взсчрlпg gal. То auold
auch inJury &r dЁrпаgь, lпrиll tha rogulrbr
in а ýýr* lЕс*tlоп.

ýsgýlatýrop0r8tkýn within rýtinýs dý€ý not Fr*ёlчds th8
poýýibility af dаmяgа frоm Gýýriý iп ths llпýý or {rоm
extornal ýourcо8. А ragulator should Ьа iпзросtеd for
damsge psriodiёally апd altgr sпу ovsrpr8gýura
condataorl,

1. Опlу рsrýоппоl gualitiBd thr*чgh trаiпiпg апd gхр*,
riвпсо slrould inýtaý, opёratв. апd mainain а rsgulator.
Ёоr а regulator th*t is shlрреd tвpa;atoly, mak& вчrэ
that Kora is по darnagg to, or toraign rn tэr}Elifl, ýtt
rsgulatgr, Algo впsчrв йat sll tubing *nd pipiп0 h*Yе
Моп Ьlоwп {rвв,

2. tnýtall fis rчulator ýо tltýt ftow ie from the lN to tftg
oUT *оппаýiоп аs marlt8d on thё rЁýglator b&ly. ýut,
out dirпgпýiепs tor а р*пвl*rпgчпýпg rеgч}яtоf *rб
ghоwп in {igurв ?,

3. Fоr Mgt fi|tgr drainagв, ofk!fil Ёё clraln velvB (koy
17, figчrэ l} to thg lоwеst роssiЫв point оп tha tiltar сар
{kбу i5, tiguв $" Thiý orisniation mау ý improvýd Ьу
rotating tha iittwcap with rаsвэсt to thB body азsзmНу
{kвy 1, figurB Ё}.

А Bgulrtor mау vant ýёmа ýЁý to xhý atfio*
iph{rý" tп hае*rdоча orflgmmrblý ga iэf*
vicB, чtпýd gаi miy ,ýcýýt lrts апd
сацýФ рвrзопаl iniury, dBath, оf рfороЁу
dаmаýа dEe to lltв от Bxploaion, vGOt 8
rsgulвtor lп hа:аrdечs ýsý *otThB ta *
гаЙэtt, atlg *ocation зurrу firrm а}r inlake*
ýr Ёпу ha:ardcua аЁя. The yвnt }iпt оr
ttBck opBnlng muýt Ьý рfоtЁЁtgd аgвiпвt
сопýвпtgtiоп or c$ogging"

Not8

ll thý rgýutrtor lз BhippBd mочпtёd on &п,
othgr цпit, inttall thrt $rrit *ccording to lho
tррrорriltа lпitrчсllоп mrпчаl.

Wдпýl1,1G
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